Fagade — Vicolo delle Nozze d’argento

Facade — Vicolo delle Nozze d’argento

In CIL, the inscriptions are listed under the headings
tituli picti recentiores: IV 7022; IV 7023; IV 7024; IV 7025; IV 7026; IV 7027.
graphio scripta: IV 7055; IV 7056; IV 7057; IV 7058.

To the right of V 1,12

IV 7022
To the right of V 1,12

7022 ad d. ostii quod in insulae latere septentrionali est secundum ab
oriente, in podii tectorio rudi (Ziegelstuck), litteris subtilibus.

...... M+ AED 0,12

Descripsi.

To the right of the door that is the second from the east on the north side of the
insula, on the rough plaster (Ziegelstuck) of the soccle zone, with thin letters.

[- - -]m aed(ilem)

I recorded.

Translation: ...m as aedile.
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Fagade — Vicolo delle Nozze d’argento

IV 7023
To the right of V 1,12
9023 ad d. 7022, litteris subtilibus.

STLEN N7Limimmninith - 0,012

Deseripsi.

To the right of 7022, with thin letters.
Silenu[- - -]

I recorded.

Commentary: probably the name Silenus.

IV 7024
To the right of V 1,12
7024 ad d. 7023, inferius, neglegenter scripta.
CRAVIDZNUT 010

Descripsi.
Gravid(o me te)net; cf. 7080.

To the right of 7023, lower down, carelessly written.
cravid net

I recorded.
Gravid(o me te)net; cf. 7080.

Translation: has made (me) pregnant.
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Fagade — Vicolo delle Nozze d’argento

IV 7025
To the right of V1,12

7025 ad d. 7024, litteris subtilibus eleganter scripta.

COIUNTHVS'NOLANVS 0,035
T e

Descripsi.

To the right of 7024, elegantly written with thin letters.
Corinthus Nolanus

I recorded.

Commentary: from Corinth and from Nola, adjectives or names.

IV 7026
To the right of V 1,12

7026 ad d. 7025, colore albo neglegenter scripta.

CILCIVS 0,10

Descripsi.

To the right of 7025, carelessly written with white colour.

Circius

I recorded.

Commentary: Circius is a wind from north-west, here more likely the name of a
person.
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Fagade — Vicolo delle Nozze d’argento

IV 7027
To the right of V1,12

7027 supra 7026, supra podium, in tectorio rudi dealbato.
WG D s R« P+ O + V1 SCR « PHIL O Y

Deseripsi. — In fine Philodamus?

Above 7026, above the soccle zone, on whitewashed rough plaster.
[- - -] d(ignum) r(ei) p(ublicae) o(ro) v(os) f(aciatis)  scr(ipsit) Philo[- - -]

I recorded. — At the end Philodamus?

Translation: I entreat you to vote for ... worthy of public office, Philo... wrote.

IV 7055
To the right of V 1,12

7055 ad d. postici aedium degli epigrammi, supra podium.

MIIBI VIINIO 0,18

Descripsi.

To the right of the backdoor of the house of the epigrams, above the soccle zone.
Mebi venio

I recorded.

Translation: Mebius(?), I'm coming.
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Fagade — Vicolo delle Nozze d’argento

IV 7056
To the right of V1,12
7056 infra 7027, in podii tectorio rudi.
PARIS W 004

Descripsi.

Below 7027, on the rough plaster of the soccle zone.
Paris m

I recorded.

Commentary: EDCS reads the last letter(s) as va(le), in that case, the translation is
Paris, farewell.
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Fagade — Vicolo delle Nozze d’argento

IV 7057
To the right of V1,12
7057 ad d. 7056, longa 1,15,

FYIINIS FHLAI  01-0,15
Descripsi.
Fyllis(?) felat.

To the right of 7056, length 1.15.
Fyllis felat

I recorded.
Fyllis(?) felat.

Translation: Fyllis sucks it.

IV 7058

To the right of V1,12
7058 infra 7057.

Sulves TRVM 0,03
Descripsi.
Silvestrum.

Below 7057.
S[i]lvestrum

I recorded.
Silvestrum

Commentary: the name Silvestrus, literally ‘wild’, ‘rural’.
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